
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

munnu rAvaNa-tODi 
 
 In the kRti ‘munnu rAvaNa bAdha’ – rAga tODi (tALa jhampa), SrI 
tyAgarAja praises Lord SrI rAma. 
 
P munnu rAvaNa bAdhan(O)rvaka  
 vibhIshaNuDu mora peTTaga rAmacandra  
 
A 1mannintun(a)nucu 2kula birudulanu pogaDina 
 mATala maracitivO SrI rAmacandra (munnu) 
 
C1 munu 3vajra bAdhalan(O)rva jAlakanu 
 inajuNDu ninu rAmacandra  
 koniyADa paritApamunu jUci  
 vAni madi kodava tIrcina rAmacandra (munnu) 
 
C2 munu hEma kaSipu bAdhala sahimpaga lEka 
 4mura hari(y)ana rAmacandra 
 canuvutO prahlAdu santApamunu  
 tIrci saukhyam(o)sagina rAmacandra (munnu) 
 
C3 munnu nI mahima nE vinnadi kAni  
 sanmuni vandya SrI rAmacandra 
 pannag(A)dhipa Sayana pAlinci nA vetalu 
 pariharincavE rAmacandra (munnu) 
 
C4 rAja rAja 5vi-rAja vAha ravi kula jaladhi 
 rAja rAghava rAmacandra 
 rAjIva nEtra bhava stuta tyAga- 
 rAja 6vandita rAmacandra (munnu) 
 
Gist  
  O Lord SrI rAmacandra!  
 O Lord worshipped by great ascetics! O Lord reclining on SEsha! 



 O Emperor! O Lord who has garuDa as carrier! O Lord rAghava – the 
Moon of the ocean of Solar dynasty! O Lotus Eyed! O Lord extolled by Lord Siva! 
O Lord worshipped by this tyAgarAja!  
 
 Earlier, unable to bear the troubles created by his elder brother rAvaNa, 
when vibhIshaNa entreated You, eulogising the appellations of Your dynasty, You 
said that ‘I shall honour him’ (vibhIshaNa).  
 
 Earlier, unable to bear the troubles of vAli, when sugrIva extolled You, 
seeing his pitiable state, You redressed his grievance. 
  
 Earlier, unable to bear the troubles of (his father) hiraNya kaSipu, when 
prahlAda entreated You as “O slayer of demon mura!”, You, kindly bestowed him 
comfort by relieving his affliction. 
  
 I have only heard of Your earlier glories. 
 Have You forgotten Your words about appellations of Your dynasty? 
 Please relieve my distress by protecting me too.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord SrI rAmacandra! Earlier (munnu), unable to bear (Orvaka) the 
trouble(s) (bAdhanu) (bAdhanOrvaka) created by his elder brother rAvaNa, when 
vibhIshaNa (vibhIshaNuDu) entreated (mora peTTaga) You,  
 
A O Lord SrI rAmacandra! have You forgotten the (maracitivO) words 
spoken (mATala) by You eulogising (pogaDina) the appellations (birudulanu) of 
Your dynasty (kula) and saying that (anucu) ‘I shall honour (mannintunu) 
(mannintunanucu)  him’ (vibhIshaNa)?  
 
C1 O Lord SrI rAmacandra! Earlier (munu), unable (jAlakanu) to bear 
(Orva) the troubles (bAdhalanu) (bAdhalanOrva) of vAli – son of indra (vajra), 
when sugrIva – son of sUrya (inaja) (inajuNDu) extolled (koniyADa) You (ninu),  
 O Lord SrI rAmacandra, who seeing (jUci) his pitiable state 
(paritApamunu), redressed (tIrcina) his (vAni) grievance (madi kodava) (literally 
mental grievance)! 
  
C2 O Lord SrI rAmacandra! Earlier (munu), unable (lEka) to bear 
(sahimpaga) the troubles (bAdhala) of (his father) hiraNya (hEma) kaSipu, when 
prahlAda (prahlAdu) entreated (ana) You as “O slayer (hari) (hariyana) of demon 
mura!”,  
 O Lord SrI rAmacandra, who kindly (canuvutO) bestowed (osagina) him 
comfort (saukhyamu) (saukhyamosagina) by relieving (tIrci) his affliction 
(santApamunu)! 
  
C3 O Lord SrI rAmacandra worshipped (vandya) by great ascetics 
(sanmuni)! I have only (kAni) heard (vinnadi) of Your (nI) earlier (munnu) 
glories (mahima);  
 O Lord SrI rAmacandra reclining (Sayana) on SEsha – King (adhipa) of 
snakes (pannaga) (pannagAdhipa)! please relieve (pariharincavE) (literally 
remedy) my (nA) distress (vetalu) by protecting (pAlinci) me too.  
 
 (Your earlier exploits in protecting vibhIshaNa and prahlAda should not 
be only history. Please relive Your glory now by relieving by distress also.) 
  
C4 O Emperor (rAja rAja) (literally king of kings)! O Lord who has garuDa – 
king (rAja) of birds (vi) (virAja) as carrier (vAha)! O Lord rAghava – the Moon 



(rAja) of the ocean (jaladhi) of Solar (ravi) dynasty (kula)! O Lord SrI 
rAmacandra!  
 O Lotus (rAjIva) Eyed (nEtra)! O Lord extolled  (stuta) by Lord Siva 
(bhava)! O Lord worshipped (vandita) by this tyAgarAja! O Lord SrI rAmacandra! 
 
Notes –  
Variations –  
 6 - vandita rAmacandra – vandita SrI rAmacandra.  
 
References – 
 2 - kula birudulanu pogaDina – The words spoken by SrI rAma regarding 
surrender of vibhIshaNa, after holding consultations with others, are contained 
in  SrImad vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa – Chapter 18. He quotes the 
statement Rshi kaNDu son of Rshi kaNva as under –  
 
 baddhAnjalipuTaM dInaM yAcantaM SaraNAgataM | 
 na hanyAd-AnRSaMsyArtham-api SatruM paraMtapa || 
 ArtO vA yadi vA dRptaH parEshAM SaraNaM gataH | 
 ariH prANAn parityajya rakshitavyaH kRtAtmanA || 
 sa cEd bhayAd vA mOhAd vA kAmAd vApi na rakshati | 
 svayA SaktyA yathAnyAyaM tat-pApaM lOka-garhitaM || 
 vinashTaH paSyatas-tasya rakshiNaH SaraNaM gataH | 
 AnAya sukRtaM tasya sarvaM gacchEd-arakshitaH ||  
 EvaM dOshO mahAn-atra prapannAnAmarakshaNE | 
 asvargyaM cAyaSasyaM ca bala-vIrya-vinASanaM || 
 karishyAmi yathArthaM tu kaNDOr-vacanam-uttamaM | 
 dharmishThaM ca yaSasyaM ca svargyaM syAt tu phalOdayE ||27 – 32 || 
 
 “In the name of humanity, one should not strike even an enemy arrived 
at one’s door and piteously soliciting protection with joined palms. 
 An enemy come for protection against his enemies, be he distressed or 
even proud, should be protected even at the cost of one’s life by one who has 
subdued one’s mind. 
 If from fear of folly or even from desire (of some gain) a man does not 
justly protect a refugee according to his capacity, the sin incurred by him is 
despised in the World. 
 If remaining unprotected, a refugee perishes before the eyes of the man 
who is able to protect him, the former takes away all his merit. 
 In this way a major sin is incurred by failure to protect refugees under 
such circumstances; for such failure shuts out heaven, brings infamy and puts an 
end to one’s strength and virility. 
 I shall follow the excellent counsel of kaNDu, which is in accordance with 
facts, is exceedingly righteous and is conducive to fame and actually leads to 
heaven at the time of reward.”   
 
 Please visit site for complete translation of the chapter –  
http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_prose.htm
 
 5 - virAja –As per sthala purANa of tiruvahIndipuraM (near Cuddalore, 
Tamil Nadu), garuDa brought virAja river from vaikuNTha and SEsha brought 
pAtALa tIrthaM to the kshEtra. The name of the river there is ‘garuDa nadhi’ – 
now colloquially called ‘gaDilaM’. Source –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/may04/msg00183.html
 
Comments -  
 Pallavi by itself is not complete in meaning unless joined with anupallavi. 
Therefore, it is possible that pallavi and anupallavi put together forms a single 

http://www.valmikiramayan.net/yuddha/sarga18/yuddha_18_prose.htm
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/may04/msg00183.html


unit. In my opinion, anupallavi should be merged with pallavi; consequently, 
there may not be any anupallavi.  
  
 1 – mannintunani – this word has meanings ‘respect’, ‘honour’ and 
‘forgive’. Generally, ‘forgive’ is the meaning assigned to this word. However, as 
vibhIshaNa has not committed any crime directly against  SrI rAma, the meaning 
‘forgive’ may not be appropriate. Therefore, the meaning ‘respect’ has been 
adopted.   
 
 3 – vajra – This is how it is given in all books. vAli is the son of indra; 
‘vajra’ (thunderbolt) is the weapon of indra; ‘vajra’ also means ‘hard’, 
‘adamantine’ etc.  vAli’s chest is renowned as impregnable like vajra. In the 
present context, though the word refers to vAli only, the reason why SrI 
tyAgarAja has used it, is not clear. It is possible that there is an error in the kRti.  
 
 4 - mura hari – hari – though a name of vishNu, it may not be taken as 
such because of the preceding word ‘mura’. Therefore, the secondary meaning -  
yama or take away – has been used for translation. Generally, the epithet is 
murAri (mura+ari) or mura hara.  

 Devanagari 

{É. ¨ÉÖzÉÖ ®úÉ´ÉhÉ ¤ÉÉvÉ(xÉÉä)´ÉÇEò  
   Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖbÖ÷ ¨ÉÉä®ú {Éä^õMÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù  
+. ¨ÉÊzÉxiÉÖ(xÉ)xÉÖSÉÖ EÖò™ô Ê¤É¯ûnÖù™ôxÉÖ {ÉÉäMÉÊb÷xÉ  
    ¨ÉÉ]õ™ô ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpù (¨ÉÖ) 
SÉ1. ¨ÉÖxÉÖ ´ÉXÉ ¤ÉÉvÉ™ô(xÉÉä)´ÉÇ VÉÉ™ôEòxÉÖ  
    <xÉVÉÖhbÖ÷ ÊxÉxÉÖ ®úÉ¨ÉSÉxpù  
    EòÉäÊxÉªÉÉb÷ {ÉÊ®úiÉÉ{É¨ÉÖxÉÖ VÉÚÊSÉ  
    ´ÉÉÊxÉ ¨ÉÊnù EòÉänù´É iÉÒÌSÉxÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù (¨ÉÖ) 
SÉ2. ¨ÉÖxÉÖ ½äþ¨É EòÊ¶É{ÉÖ ¤ÉÉvÉ™ô ºÉÊ½þ¨{ÉMÉ ™äôEò  
     ¨ÉÖ®ú ½þÊ®ú(ªÉ)xÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù  
     SÉxÉÖ´ÉÖiÉÉä |ÉãþÉnÖù ºÉxiÉÉ{É¨ÉÖxÉÖ  
     iÉÒÌSÉ ºÉÉèJªÉ(¨ÉÉä)ºÉÊMÉxÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù (¨ÉÖ) 
SÉ3. ¨ÉÖzÉÖ xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É xÉä Ê´ÉzÉÊnù EòÉÊxÉ  
    ºÉx¨ÉÖÊxÉ ´Éxt ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpù 
    {ÉzÉ(MÉÉ)ÊvÉ{É ¶ÉªÉxÉ {ÉÉÊ™ôÊˆÉ xÉÉ ´ÉäiÉ™Öô  
    {ÉÊ®ú½þÊ®úˆÉ´Éä ®úÉ¨ÉSÉxpù (¨ÉÖ)  
SÉ4. ®úÉVÉ ®úÉVÉ Ê´É-®úÉVÉ ´ÉÉ½þ ®úÊ´É EÖò™ô VÉ™ôÊvÉ  
     ®úÉVÉ ®úÉPÉ´É ®úÉ¨ÉSÉxpù 



     ®úÉVÉÒ´É xÉäjÉ ¦É´É ºiÉÖiÉ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ ´ÉÎxnùiÉ ®úÉ¨ÉSÉxpù (¨ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. munnu r¡va¸a b¡dha(n°)rvaka  
   vibh¢Àa¸u·u mora pe¶¶aga r¡macandra  
a. mannintu(na)nucu kula birudulanu poga·ina  
    m¡¶ala maracitiv° ¿r¢ r¡macandra (mu) 
ca1. munu vajra b¡dhala(n°)rva j¡lakanu  
    inaju¸·u ninu r¡macandra  
    koniy¡·a parit¡pamunu j£ci  
    v¡ni madi kodava t¢rcina r¡macandra (mu) 
ca2. munu h®ma ka¿ipu b¡dhala sahimpaga l®ka  
     mura hari(ya)na r¡macandra  
     canuvut° prahl¡du sant¡pamunu  
     t¢rci saukhya(mo)sagina r¡macandra (mu) 
ca3. munnu n¢ mahima n® vinnadi k¡ni  
    sanmuni vandya ¿r¢ r¡macandra 
    panna(g¡)dhipa ¿ayana p¡liμci n¡ vetalu  
    parihariμcav® r¡macandra (mu)  
ca4. r¡ja r¡ja vi-r¡ja v¡ha ravi kula jaladhi  
     r¡ja r¡ghava r¡macandra 
     r¡j¢va n®tra bhava stuta ty¡ga- 
     r¡ja vandita r¡macandra (mu) 

 Telugu 
xms. ª«sVV©«sVõ LSª«sßá ËØμ³R¶(©¯[)LRi*NRP  

   −sÕ³dÁxtsQßáV²R¶V ®ªsVVLRi |msÈíÁgRi LSª«sV¿RÁ©ô«sû  

@. ª«sV¬sõ©«sVò(©«s)©«sV¿RÁV NRPVÌÁ ÕÁLRiVμR¶VÌÁ©«sV F~gRi²T¶©«s  

    ª«sWÈÁÌÁ ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[ $ LSª«sV¿RÁ©ô«sû (ª«sVV) 



¿RÁ1. ª«sVV©«sV ª«súÇÁ ËØμ³R¶ÌÁ(©¯[)LRi* ÇØÌÁNRP©«sV  

    B©«sÇÁÙßïáV ¬s©«sV LSª«sV¿RÁ©ô«sû  

    N]¬s¸R¶W²R¶ xmsLji»yxmsª«sVV©«sV ÇÁÚÀÁ  

    ªy¬s ª«sVμj¶ N]μR¶ª«s ¼d½Ljiè©«s LSª«sV¿RÁ©ô«sû (ª«sVV) 

¿RÁ2. ª«sVV©«sV }¤¦¦¦ª«sV NRPbPxmso ËØμ³R¶ÌÁ xqsz¤¦¦¦ª«sVögRi ÛÍÁ[NRP  

     ª«sVVLRi x¤¦¦¦Lji(¸R¶V)©«s LSª«sV¿RÁ©ô«sû  

     ¿RÁ©«sVª«so»][ úxms¥ý¦¦¦μR¶V xqs©yòxmsª«sVV©«sV  

     ¼d½Ljiè r¢ÅÁù(®ªsVV)xqsgji©«s LSª«sV¿RÁ©ô«sû (ª«sVV) 

¿RÁ3. ª«sVV©«sVõ ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sV ®©s[ −s©«sõμj¶ NS¬s  

    xqs©«sVø¬s ª«s©ô«sù $ LSª«sV¿RÁ©ô«sû 

    xms©«sõ(gS)μ³j¶xms aRP¸R¶V©«s FyÖÁÄÓÁè ©y ®ªs»R½ÌÁV  

    xmsLjix¤¦¦¦LjiÄÁè®ªs[ LSª«sV¿RÁ©ô«sû (ª«sVV)  

¿RÁ4. LSÇÁ LSÇÁ −scLSÇÁ ªyx¤¦¦¦ LRi−s NRPVÌÁ ÇÁÌÁμ³j¶  

     LSÇÁ LSxmnsVª«s LSª«sV¿RÁ©ô«sû 

     LSÒÁª«s ®©s[ú»R½ Ë³ÏÁª«s xqsVò»R½ »yùgRic 

     LSÇÁ ª«s¬ôs»R½ LSª«sV¿RÁ©ô«sû (ª«sVV) 

 Tamil 
T. Øuà WôYQ Tô3R4(ú]ô)oYL  
   ®À4`ÔÓ3 ùUôW ùThPL3 WôUNkj3W  
A. Uu²kÕ(])àÑ ÏX ©3ÚÕ3Xà ùTôL3¥]  
    UôPX UW£§úYô c WôUNkj3W (Ø) 
N1. Øà YwW Tô3R4X(ú]ô)oY _ôXLà  
    C]_÷iÓ3 ¨à WôUNkj3W  
    ùLô²VôP3 T¬RôTØà _ø£  
    Yô² U§3 ùLôR3Y ¾o£] WôUNkj3W (Ø) 
N2. Øà úaU L³× Tô3R4X ^¶mTL3 úXL  
     ØW a¬(V)] WôUNkj3W  
     NàÜúRô lWyXôÕ3 ^kRôTØà  
     ¾o£ ù^üd2V(ùUô)^¡3] WôUNkj3W (Ø) 
N3. Øuà ¿ U¶U úS ®u]§3 Lô²  
    ^uþØ² Ykj3V c WôUNkj3W 
    Tu](Lô3)§4T ^V] Tô−g£ Sô ùYRÛ  
    T¬a¬gNúY WôUNkj3W (Ø)  
N4. Wô_ Wô_ ®þWô_ Yôa W® ÏX _X§3  
    Wô_ WôL4Y WôUNkj3W 
    WôËY úSjW T4Y vÕR jVôL3þ 
    Wô_ Yk§3R WôUNkj3W (Ø) 



 
Øu]m, CWôY¦u ùRôpûXûVj Rô[ôÕ,  
®ÀPQu Øû\«P, CWôUNk§Wô! 

 
(AYû]) U§lúTù]], (E]Õ) ÏX ®ÚÕLû[l ×LrkR 
ùNôtLû[ U\kRû]úVô, CWôUNk§Wô? 

 
1. Øu]m, Yô−«u ùRôpûXLû[j Rô[ CVXôÕ,  
  T¬§ ûUkRu,  Euû], CWôUNk§Wô! 
  ùLôiPôP, (AY]Õ) T¬RôTj§û]d LiÓ  
  AY]Õ U]d Ïû\«û]j ¾ojR, CWôUNk§Wô! 

 
2. Øu]m, CW¦V L£×®u ùRôpûXLû[l ùTôßdLôÕ, 
  'ØWû] YûRjúRôú]' ùVuß AûZdL, CWôUNk§Wô! 
  L²ÜPu, ©WLXôR²u ÕuTj§û]j  
  ¾ojÕ, ùNüd¡VU°jR, CWôUNk§Wô! 

 
3. Øu]m, E]Õ U¡ûUL°û] Sôu úLhPÕ Rôu;  
  SuþØ²YoLs Yk§dÏm CWôUNk§Wô! 
  AWYWNu AûQúVôú]! úT¦, G]Õ úYRû]L[l 
  úTôdÏYôVnVô, CWôUNk§Wô! 

 
4. úTWWúN! LÚP YôL]ú]! T¬§ ÏXd LP−u  
   U§úV, CWôLYô! CWôUNk§Wô! 
   LUXdLiQô! £Y]ôp Õ§dLl ùTtú\ôú]!  
   §VôLWôNu Yk§dÏm CWôUNk§Wô!   

 
ÏX ®ÚÕLs þ ÏXj§u úLôhTôÓLs 
T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu 
ØWû] YûRjRYu þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßß«Úß− ÁÛÈÚy ·Û¨Ú(«æàÞ)ÁÚÊOÚ  
   É»ÞÎÚyßsÚß ÈæàÁÚ ®æloVÚ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
@. ÈÚß¬−«Úß¡(«Ú)«Úß^Úß OÚßÄ ¸ÁÚß¥ÚßÄ«Úß ®æãVÚt«Ú  
    ÈÚáÛlÄ ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ * ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (ÈÚßß) 
^Ú1. ÈÚßß«Úß ÈÚdÃ ·Û¨ÚÄ(«æàÞ)ÁÚÊ eÛÄOÚ«Úß  
    B«Údßyßu ¬«Úß ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
    Oæà¬¾ÚáÛsÚ ®ÚÂ}Û®ÚÈÚßß«Úß dà_  
    ÈÛ¬ ÈÚß¦ Oæà¥ÚÈÚ ~ÞÂ`«Ú ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (ÈÚßß) 



^Ú2. ÈÚßß«Úß ÔæÞÈÚß OÚÌ®Úâ´ ·Û¨ÚÄ ÑÚÕÈÚß°VÚ ÅæÞOÚ  
     ÈÚßßÁÚ ÔÚÂ(¾Úß)«Ú ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð  
     ^Ú«ÚßÈÚâ´}æàÞ ®ÚÃÔÛÇ¥Úß ÑÚ«Û¡®ÚÈÚßß«Úß  
     ~ÞÂ` ÑèRÀ(Èæà)ÑÚW«Ú ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (ÈÚßß) 
^Ú3. ÈÚßß«Úß− ¬Þ ÈÚßÕÈÚß «æÞ É«Ú−¦ OÛ¬  
    ÑÚ«Úß½¬ ÈÚ«Ú§ôÀ * ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð 
    ®Ú«Ú−(VÛ)©®Ú ËÚ¾Úß«Ú ®ÛÆjÝ` «Û Èæ}ÚÄß  
    ®ÚÂÔÚÂj`ÈæÞ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (ÈÚßß)  
^Ú4. ÁÛd ÁÛd É-ÁÛd ÈÛÔÚ ÁÚÉ OÚßÄ dÄ©  
     ÁÛd ÁÛYÚÈÚ ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð 
     ÁÛfÞÈÚ «æÞ}ÚÃ ºÚÈÚ ÑÚß¡}Ú }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd ÈÚ¬§}Ú ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð (ÈÚßß) 

 Malayalam 
]. ap¶p cmhW _m[(t\m)czI  
   hn`ojWpUp samc s]«K cmaN{μ  
A. a¶n´p(\)\pNp Ipe _ncpZpe\p s]mKUn\  
    amSe acNnXnthm {io cmaN{μ (ap) 
N1. ap\p h{P _m[e(t\m)cz PmeI\p  
    C\PpWvUp \n\p cmaN{μ  
    sIm\nbmU ]cnXm]ap\p PqNn  
    hm\n aZn sImZh XocvNn\ cmaN{μ (ap) 
N2. ap\p tla Iin]p _m[e klnav]K teI  
     apc lcn(b)\ cmaN{μ  
     N\phptXm {]ËmZp k´m]ap\p  
     XocvNn kuJy(sam)kKn\ cmaN{μ (ap) 
N3. ap¶p \o alna t\ hn¶Zn Im\n  
    k·p\n hμy {io cmaN{μ 
    ]¶(Km)[n] ib\ ]men©n \m shXep  
    ]cnlcn©th cmaN{μ (ap)  
N4. cmP cmP hnþcmP hml chn Ipe Pe[n  
     cmP cmLh cmaN{μ 
     cmPoh t\{X `h kvXpX XymKþ 
     cmP hμnX cmaN{μ (ap) 



 Assamese 

Y. ]Ç~Ç »ç¾S [ýçWý(åXç)¾ïEõ  
   ×¾\öÝbSÇQÇö å]ç» åYvôG »ç]$Jô³VÐ  
%. ]×~Ü™Çö(X)XÇÅ$JÇô EÇõ_ ×[ý»ÓVÇ_XÇ åYçG×QöX  
    ]çOô_ ]»×$Jô×Töã¾ç `ÒÝ »ç]$Jô³VÐ (]Ç) 
$Jô1. ]ÇXÇ ¾q [ýçWý_(åXç)¾ï Lç_EõXÇ  
    +XLÇ‰Çø ×XXÇ »ç]$Jô³VÐ  
    åEõç×XÌ^çQö Y×»TöçY]ÇXÇ LÉ×$Jô  
    ¾ç×X ]×V åEõçV¾ TöÝ×$JôÛX »ç]$Jô³VÐ (]Ç) 
$Jô2. ]ÇXÇ åc÷] Eõ×`YÇ [ýçWý_ a×c÷�G å_Eõ (sahimpaga) 
     ]Ç» c÷×»(Ì^)X »ç]$Jô³VÐ  
     $JôXÇ¾ÇãTöç YÒâò÷çVÇ aÜ™öçY]ÇXÇ  
     TöÝ×$JôÛ åaìFËÌ^(å]ç)a×GX »ç]$Jô³VÐ (]Ç) 
$Jô3. ]Ç~Ç XÝ ]×c÷] åX ×¾~×V Eõç×X  
    aX½Æ×X ¾XË²Ì^ `ÒÝ »ç]$Jô³VÐ 
    Y~(Gç)×WýY `Ì^X Yç×_×‡û Xç å¾Tö_Ç  
    Y×»c÷×»‡ûã¾ »ç]$Jô³VÐ (]Ç)  
$Jô4. »çL »çL ×¾-»çL ¾çc÷ »×¾ EÇõ_ L_×Wý  
     »çL »çH¾ »ç]$Jô³VÐ 
     »çLÝ¾ åXy \ö¾ Ø™ÇöTö ±Ì^çG- 
     »çL ¾×³VTö »ç]$Jô³VÐ (]Ç) 

 Bengali 

Y. ]Ç~Ç Ì[ýç[ýS [ýçWý(åXç)[ýïEõ  
   ×[ý\öÝbSÇQÇö å]çÌ[ý åYvôG Ì[ýç]»Jô³VÐ  
%. ]×~Ü™Çö(X)XÇÅ»JÇô EÇõ_ ×[ýÌ[ýÓVÇ_XÇ åYçG×QöX  



    ]çOô_ ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐ (]Ç) 
»Jô1. ]ÇXÇ [ýq [ýçWý_(åXç)[ýï Lç_EõXÇ  
    +XLÇ‰Çø ×XXÇ Ì[ýç]»Jô³VÐ  
    åEõç×XÌ^çQö Y×Ì[ýTöçY]ÇXÇ LÉ×»Jô  
    [ýç×X ]×V åEõçV[ý TöÝ×»JôÛX Ì[ýç]»Jô³VÐ (]Ç) 
»Jô2. ]ÇXÇ åc÷] Eõ×`YÇ [ýçWý_ a×c÷�G å_Eõ (sahimpaga) 
     ]ÇÌ[ý c÷×Ì[ý(Ì^)X Ì[ýç]»Jô³VÐ  
     »JôXÇ[ýÇãTöç YÒâò÷çVÇ aÜ™öçY]ÇXÇ  
     TöÝ×»JôÛ åaìFËÌ^(å]ç)a×GX Ì[ýç]»Jô³VÐ (]Ç) 
»Jô3. ]Ç~Ç XÝ ]×c÷] åX ×[ý~×V Eõç×X  
    aX½Æ×X [ýXË²Ì^ `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐ 
    Y~(Gç)×WýY `Ì^X Yç×_×‡û Xç å[ýTö_Ç  
    Y×Ì[ýc÷×Ì[ý‡ûã[ý Ì[ýç]»Jô³VÐ (]Ç)  
»Jô4. Ì[ýçL Ì[ýçL ×[ý-Ì[ýçL [ýçc÷ Ì[ý×[ý EÇõ_ L_×Wý  
     Ì[ýçL Ì[ýçH[ý Ì[ýç]»Jô³VÐ 
     Ì[ýçLÝ[ý åXy \ö[ý Ø™ÇöTö ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL [ý×³VTö Ì[ýç]»Jô³VÐ (]Ç) 

 Gujarati 
~É. ©ÉÖ}ÉÖ −÷É´ÉiÉ ¥ÉÉyÉ({ÉÉà)´ÉÇHí  
   Ê´É§ÉÒºÉjeÖô ©ÉÉè−÷ ~Éè`Ãò`òNÉ −÷É©ÉSÉ{rö  
+. ©ÉÊ}É{lÉÖ({É){ÉÖSÉÖ HÖí±É Ê¥É®øqÖö±É{ÉÖ ~ÉÉèNÉÊeô{É  
    ©ÉÉ`ò±É ©É−÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà ¸ÉÒ −÷É©ÉSÉ{rö (©ÉÖ) 
SÉ1. ©ÉÖ{ÉÖ ´ÉZð ¥ÉÉyÉ±É({ÉÉà)´ÉÇ X±ÉHí{ÉÖ  
    <{ÉWÖðieÖô Ê{É{ÉÖ −÷É©ÉSÉ{rö  
    HíÉèÊ{É«ÉÉeô ~ÉÊ−÷lÉÉ~É©ÉÖ{ÉÖ WÚðÊSÉ  
    ´ÉÉÊ{É ©ÉÊqö HíÉèqö´É lÉÒÌSÉ{É −÷É©ÉSÉ{rö (©ÉÖ) 
SÉ2. ©ÉÖ{ÉÖ ¾àú©É HíÊ¶É~ÉÖ ¥ÉÉyÉ±É »ÉÊ¾ú©~ÉNÉ ±ÉàHí  



     ©ÉÖ−÷ ¾úÊ−÷(«É){É −÷É©ÉSÉ{rö  
     SÉ{ÉÖ´ÉÖlÉÉà ¡É½±ÉÉqÖö »É{lÉÉ~É©ÉÖ{ÉÖ  
     lÉÒÌSÉ »ÉÉäL«É(©ÉÉè)»ÉÊNÉ{É −÷É©ÉSÉ{rö (©ÉÖ) 
SÉ3. ©ÉÖ}ÉÖ {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É {Éà Ê´É}ÉÊqö HíÉÊ{É  
    »É{©ÉÖÊ{É ´É{v ¸ÉÒ −÷É©ÉSÉ{rö 
    ~É}É(NÉÉ)ÊyÉ~É ¶É«É{É ~ÉÉÊ±ÉÎ_SÉ {ÉÉ ´ÉèlÉ±ÉÖ  
    ~ÉÊ−÷¾úÊ−÷_SÉ´Éà −÷É©ÉSÉ{rö (©ÉÖ)  
SÉ4. −÷ÉWð −÷ÉWð Ê´É-−÷ÉWð ´ÉÉ¾ú −÷Ê´É HÖí±É Wð±ÉÊyÉ  
     −÷ÉWð −÷ÉPÉ´É −÷É©ÉSÉ{rö 
     −÷ÉYð´É {ÉàmÉ §É´É »lÉÖlÉ l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð ´ÉÎ{qölÉ −÷É©ÉSÉ{rö (©ÉÖ) 

 Oriya 

`. cÊ_ðã eþÐgZ aÐ^(Ò_Ð)gàL  
   gÞbþÑiZÊXÊ ÒcÐeþ Ò`pN eþÐcQtõ  
@. c_ïÞ«ÊÆ(_)_ÊQÊ LÊmþ aÞeÊþ]Êmþ_Ê Ò`ÐNXÞ_  
    cÐVmþ ceþQÞ[ÞÒgÐ hõÑ eþÐcQtõ (cÊ) 
Q1. cÊ_Ê gSõ aÐ^mþ(Ò_Ð)gà SÐmþL_Ê  
    B_SÊ¨ÊÆ _Þ_Ê eþÐcQtõ  
    ÒLÐ_Þ¯ÆÐX `eÞþ[Ð`cÊ_Ê SËQÞ  
    gÐ_Þ c]Þ ÒLÐ]g [ÑQÙ_ eþÐcQtõ (cÊ) 
Q2. cÊ_Ê Òkþc LhÞ`Ê aÐ^mþ jkÞþ−ÆN ÒmþL  
     cÊeþ kþeÞþ(¯Æ)_ eþÐcQtõ  
     Q_ÊgÊÒ[Ð `õkíþÐ]Ê j«ÆÐ`cÊ_Ê  
     [ÑQÙ Òj×MÔ(ÒcÐ)jNÞ_ eþÐcQtõ (cÊ) 
Q3. cÊ_ðã _Ñ ckÞþc Ò_ gÞ_ï]Þ LÐ_Þ  
    j_ëã_Þ gtÔ hõÑ eþÐcQtõ 
    `_ï(NÐ)^Þ` h¯Æ_ `ÐmÞþqÞ _Ð Òg[mÊþ  
    `eÞþkþeÞþqÒg eþÐcQtõ (cÊ)  



Q4. eþÐS eþÐS gÞ-eþÐS gÐkþ eþgÞ LÊmþ Smþ^Þ  
     eþÐS eþÐOg eþÐcQtõ 
     eþÐSÑg Ò_[ö bþg ªÊÆ[ [ÔÐN- 
     eþÐS gtÞ[ eþÐcQtõ (cÊ) 

 Punjabi 

a. gx°`x jsmX ds_(`©)j¯E  
   umevoXxUx g¨j a~°SI jsgM`^  
A. g°u``Yx(`)`xMx Exk udjx]xk`x a¨IuU`  
    gsSk gjuMuYm¨ o®v jsgM`^ (gx) 
M1. gx`x mO® ds_k(`©)j¯ OskE`x  
    uB`OxXUx u``x jsgM`^  
    E¨u`hsU aujYsagx`x OyuM  
    msu` gu] E¨]m YvujM` jsgM`^ (gx) 
M2. gx`x p~g Euoax ds_k nupgaI k~E  
     gxj puj(h)` jsgM`^  
     M`xmxY¨ a®pks]x n`Ysagx`x  
     YvujM n¬Gi(g¨)nuI` jsgM`^ (gx) 
M3. gx°`x `v gupg `¡ um°`u] Esu`  
    n`gxu` m`]i o®v jsgM`^ 
    a°`(Is)u_a oh` asukuRM `s m~Ykx  
    aujpujRMm~ jsgM`^ (gx)  
M4. jsO jsO um-jsO msp jum Exk Oku_  
     jsO jsKm jsgM`^ 
     jsOvm `¡Z em nYxY YisI- 
     jsO mu`]Y jsgM`^ (gx) 
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